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O BSAMMOCBA3N KOHHOTALUU
M CTUJIMCTUYECKOU MAPKUPOBAHHOCTU
(Ha maTepuasne aHrMMNCKOro Uu HeMeLuKoro i3blKoB)

JLLH. JIynbkoBa, M.B. Mopaakuna

Tl'ocynapcTBeHHBIN COLMAIbHO-TYMaHUTAPHBIN YHUBEPCUTET
yn. 3enenas, 30, e. Konomna, Mockosckas obnacmo, Poccus, 140410

Crarbst OCBAIIEHa BOPOCaM B3aUMOCBSI3H KOHHOTATHUBHOIO KOMITOHEHTA COJ/IEPIKaHMsl JIEKCHYECKOM
CIMHUIBI U €€ CTHIMCTHYSCKOW MapKUPOBAHHOCTH. TakuM CIIOCOOOM PacKphIBACTCs MPUPOJIA CTHIHCTH-
YECKOH MapKHUPOBAaHHOCTH JISKCUIECKOW €IUHUIIBI B Pe3yJIbTaTe IPUOOPETCHHS €if TIPH OTIPEICICHHOM
CUTYaTHMBHOM KOHTEKCTE JOTIOIHUTEIBHON CTHIIMCTHYECKOW nHpopManuy. [JoHUMaHHe CTHIMCTHYECKUX
3HAYEHHUH KaK KOHHOTATHBHBIX CIIOCOOCTBYET WHTEPIPETAIMU SIBJICHHUI, OTHOCSIIUXCS K Pa3HbIM CTOPO-
HaM S3bIKOBOTO YCTpOIicTBa. 3HAUMMOCTh MCCIICIOBAaHUN XapaKTepa KOHHOTATUBHOW CTPYKTYpbI JIEKCH-
YECKUX CIMHUI] 00YCIIOBJICHA TEM, YTO B IPOLIECCE aKTyalU3allU B ONPEIACICHHOM CUTYaTHBHOM KOH-
TEKCTE JICKCUUECKUE SIMHHIIBI MOTYT TPHOOpETaTh HOBBIH CTUIIUCTUYCCKUIN CTATYC, MOMOJHSS IUIACT CTH-
JINCTUYECKU MapKUPOBAHHOM JIEKCUKH. B craThe uccnenyercs npeamMeTHas CoriacoBaHHOCTh KOHHOTAIUU
U CTHJISL, C TIOMOIIIBIO COTTOCTABUTEIFHOTO METO/Ia aHATM3UPYIOTCS BAPHAHTHI CTHIIMCTUYECKON MAapKHPOBKH
JIEKCHYECKHUX eIMHHII B aHTIMHCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaxX Ha MaTepHase aHTJIMHCKON W HEMEITKOW MPeCcChl
(1995 anrnmiickux u 2000 HeMeIKUX KOHTEKCTOB). OCHOBHBIM CITIOCOOOM OMMCAHUS JIEKCHISCKOW STUHHUITBI
SBIISIETCS ee JIeKcukorpaduyeckas npeseHranus. CKOMIOHOBAaHHAs B BUZE CJIOBAPHBIX KOMMEHTApHEB,
nekcukorpaduueckas HHPOPMAIIUS TO3BOJISET OTPA3UTh CJIOKHYIO U MHOTOMEPHYIO CTPYKTYPY JIeKCHYC-
CKOHM €IMHHUIIBI C YU4ETOM €€ ()YHKIIMOHUPOBAHHUS KaK B SI3bIKOBOW CHCTEME, TaK U B PEUH.

KiroueBble cj10Ba: CTHIHCTHYCCKHUI MapKep, KOHHOTAlusl, CTUJINCTHKA

BBEOEHUE

B uncne xateropuii, COCTaBJIIOMUX MOHITUHHBIN annapar JIMHIBOCTUINCTUKH,
CTHJIMCTUYECKAs MapKUPOBAaHHOCTh 3aHUMAET OJIHY M3 KJIoueBbIX no3uuuil. Ha cero-
JHSIIHUM MOMEHT B €€ KOHLENTYaJIbHOE MPOCTPAHCTBO BXOJAT IMOYTH BCE 3HAYUMBIE
KaTeropuy CTUIMCTUKHU: CTUIMCTUYECKUI MPUEM, BBIPA3UTENILHOCTh, 00Pa3HOCTh, IMO-
LMOHAIBHOCTB U T.1. HaydHOe ocMBbICIeHHEe PUPOABI CTUIUCTUYECKOW MAPKUPOBAH-
HOCTH 3aCTaBJISI€T JIMHIBUCTOB OOPAaTUTHCS K MOMCKY TOYKH OTCYETA, ONpEeIstomeit
napameTpbl 3TOTO SI3bIKOBOIO sIBJIEHUA. Takol TOYKON OTCYeTa CTaHOBUTCS TEOpUs
KOHHOTALINN.

Ho k BeneHHiO KOHHOTATUBHON CEMHOTHMKH OTHOCUTCS LEJIBIA Ps paziIudHbIX
SIBJIEHUH, HECYIIIUX B ce0e CBOEro pojia A3bIKOBOI quccoHaHc. B pabote «IIponeromenst
K Teopuu s3blka» JI. EnbMcieB yka3bIBaeT, B IEPBYIO OYEPEb, HA CTUIMCTUYECKUE
(heHOMEHBI. JTO M pa3NuyKe CTUIIUCTHYECKUX (OPM, TOJT KOTOPBIMU OH TIO/Ipa3yMeBaeT
CTUXH, TIPO3Y WIM Pa3IMYHbIC BUJbI UX KOMOWHALIWI, W pa3iuuue CTUICH («TBOpUe-
CKHUID», «YUCTO NOAPAKATEIBHBIN» U «apXauueCKUiD) — TBOPUYECKUI U OJTHOBPEMEHHO
MOJIPKATEITBHBIN); U Pa3INuue OLEHOYHBIX CTUICH («BBICOKHIT», «HEUTPAIBLHBIN, «HU3-
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Kkuit» — Bynberapasiii) [EnemciieB 1960: 134—135]. Takum 0Opa3oM, ycTaHABITUBACTCS
HaJIMYMe OTPE/ICIICHHON B3aMMOCBS3M MEXy 0a30BOM KOHHOTAIMEH JISKCUIECKOH e/TH-
HHUIIBI U €€ CTUJINCTUYECKOH MAapKUPOBAHHOCTBIO, @ TAKXKEC BbIIBUI'ACTCA IIPCAIIOI0NKE-
HHUE O TpaHchOpMalMK KOHHOTAIIMOHHOTO (hOHA JISKCHYECKOM €IMHHIIBI B 3aBUCHMOCTH
OT CTHJIMCTUYECKUX YCIIOBUH €€ yrnoTpeOIeHusl.

B3AMMOCBHA3b KOHHOTALN
U CTUWJINCTUYECKOWU MAPKUPOBAHHOCTH

B pabore «KOHHOTaTHBHBIN aCHEKT CEMAaHTHKM HOMHWHATHBHBIX CIMHUID), pac-
cMatpuBasi po0JIeMy B3aUMOCBSI3M KOHHOTAIMHA U CTHIIMCTUYECKONH MapKUPOBAHHOCTH,
B.H. Tenus mo3unyuoHupyeT KOHHOTAIMIO KaK OCOOBI MaKpOAJIEMEHT 3HAUYCHHUS HOMH-
HATUBHBIX €IUHUII, «KOTOPBIN BHIPAYKAET YMOTHBHOE OTHOIICHUE CYOBEKTa peur K 000-
3Ha4aeMOMy. JTO OTHOIIICHUEY», — IHUIIET aBTOP — «MOXKET OOBECIUHATH B ceOe IMO-
TUBHO-OLIEHOYHYIO MOJJAJIbHOCTh, CTHJIMCTHYECKYIO MAPKUPOBAHHOCTH B CAMOM IIMPO-
KOM CMBICIIE U COOCTBEHHO IKCIIPECCUBHYIO OKpacky...» [Temust 1986: 17]. Ctunmucruke,
mojlaraeM, Kak HeJb3s JIydille MOAXOJUT MOHMMaHWe KOHHOTAIlMH, MPEI0KEHHOE
JI. EnbMmcneBbiM: «CTHIMCTUYECKOE 3HAYCHHUE SI3BIKOBOTO 3HAKA — 3TO KOHHOTATUBHOE
03Ha4YaeMoe, YbMM 03HAYAOIIMM BBICTYIIAET TAaHHBINA 3HAK KaK €IMHCTBO JCHOTATUBHOTO
03HAYAIOIIETO U JIECHOTAaTUBHOTO 03Havaemoroy [omuaun 1978: 44]. OHo u crano omnop-
HBIM JJI BCEX HAJILHEUIINX U3bICKAaHUU.

To, uTo TpeanaraeT CeroHsl CTUIMCTUYECKAs HAyKa B OTHOIIEHUH MapKUpPOBa-
HUS JIEBKCHYECKUX €IMHHII, TOBOJILHO Pa3HOOOPa3HO M MOXKET BapbUPOBATH B PA3IMYHBIX
JUHTBOKYJIBTYPHBIX UCCIIEIOBATENBCKUX TPAAUIUSIX. Tak, B OTE4eCTBEHHBIX JIMHIBUCTH-
YEeCKHX MCCIIEIOBAHUAX MPEIaraloTCs MOHATHS «CTUIMCTUYECKOTO YPOBHS» M «CTH-
JUCTUYECKOTO Cios». CTUIMCTHYECKUI YPOBEHb TIOHUMAETCSI KaK «CPEIHECTaTUCTH-
YECKUH 3CTETUYECKUI SI3bIKOBON YPOBEHb BBICKA3bIBAHMSI UJIM TEKCTa» U OIpeIesieTCs
«I10 00IIEMY CTHIIMCTHYECKOMY YPOBHIO CIIOB, X COYCTAHHH U IO O0IEMY XapakTepy
tekcta» [Kurz 2000: 103]. B cBoto ouepelib, CTUIMCTUYECKUI CIIOM B CTUJIMCTUKE He-
MEITKOTO sI3bIKa TOJIPa3yMeBaeT «ONTUMAIBHOE MOJIOKEHHE SI3bIKOBOH (DOPMBI 1O OT-
HOUICHUIO K JINTEpaTypHOH Gopme U ee scTeTnueckoe kauecTBo» [Tam xe: 103]. Ox-
HaKO UMEET MECTO U Jpyrasi TOUKa 3pEHHs], KOTJIa TEPMHUHBI «CTHIIMCTHUECKHUI CIION,
«CTUJIUCTHYECKUI YPOBEHBY, «CTHIMCTUYECKAs cepar YacTo CYIIECTBYIOT KaK CHHO-
HUMBI U OOBSACHSIOTCS KaK «00IIee, BhICIISE SMOIMOHAIBHOE MTOJIOKCHHUE S3BIKOBBIX
9JIEMEHTOB, HAaYMHAS C HEUTPAILHOTO CJIOSI U TIOBBIIIAs OO0 MOHMKAs CTHUIIMCTHYE-
ckuii cioit» [Conrad 1985: 82].

Crunuctrueckuil ypoBeHs, 1o B. 3anznepc, OTHOCUTCS HE K OTAEIbHBIM JIEKCHYE-
CKUM E€JIMHHIAM, a K IIeJOCTHOMY TeKcTy: «Ecau ctunb, B 001IeM, 3TO TUIUYHBIN
¥ TIOBTOPSIOLIUICS BBIOOP U TIOJYMHEHHUE S3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB, TO CTUIMCTUYECKUI
YPOBEHb XapaKTePU3YETCs MOCIICIOBATEIILHBIM BBIOOPOM, T.€. SI3BIKOBBIC SJIEMEHTBI CTH-
JUCTUYECKU HeaeIuMbl. KaX bl 3JIEMEHT 1MOJOOHOTO TEKCTa MOIUYNHSICTCS 3aKOHY
CTUJIMCTUYECKOTO €JMHCTBA. A CTUJIMCTHYECKUN CIOH — 3TO TpeOOBaHUE CTUIIUCTH-
YECKOT0 €IMHCTBA JIJISl BCEX CTHJIMCTUYECKUX YPOBHEH, KOTOPBIE TaK K€ pacmpocTpa-
HSIOTCS HA CTPYKTYpY TekcTa» [Sanders 1995: 47].
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Crunuctuueckue ypoBHH, yrBepkaaer M.IL. Bpanpec, cBs3anbl ¢ cCTEMHOM CTO-
POHOM CTHJIA, T.€. C OPraHU30BAHHBIM KOHTEKCTOM, C MPOU3BEAECHUEM U COOTHOCHUMBI
C JIByMs1 IPYTMMHU Ka4eCTBAMM CTHJISL si3bIKa — CTUIIMCTHYecKuM IutactoM (die Stilschicht)
Y CTHJIMCTHYECKOH okpackoii (die Stilfarbung) [Bpanmec 2004: 114].

Yucno CTUIIMCTHYECKUX YPOBHEH U CIIOEB, KOTOPBIE MCIIONIB3YIOTCA KaKk B COBpE-
MEHHOM JICKCUKOTpaduu, TaK U JUIsl YHHU(DUKAIMY JTEKCUYECKUX CJMHUII, B 3HAUUTEIb-
HOMW CTENEHU Pa3HUTCS OT aBTOpPA K aBTOPY U OT A3bIKa K A3bIKY. bOJIbIION SHIMKIIONE-
JIMUECKUH CII0Baph «SI3bIKO3HAHKME» YTBEPAKIAET, UTO B PYCCKOM SA3BIKE UX YEThIpE —
MIPOCTOPEUHBIH, Pa3rOBOPHBIM, MOITHUECKUH, KHIKHBIHN [SpueBa 1998: 463], He BKIItO-
Yas [IPU 3TOM B UX YHCJIO HEUTpaIbHbIA. [[JI CHCTEMBI aHTTIMKCKOTO S3bIKA IIPEJIararoT
pasnu4ath TP — Pa3rOBOPHBIN, HeUTpanbHbii, KHWxkHBIN (U.B. Apronsa, U.P. ['ans-
MIEPUH U Jp.), A7 HEMELKOr0 — MSTh: BYJbrapHbIi, (paMUIbIpHBINA, Pa3rOBOPHBIN,
HelTpanbHbIi, KHIDKHBIN [cM. WDG: Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache
(1961—1977). Hrsg. von R. Klappenbach und W. Steinitz. 6 Bde. Berlin]. K ctunmmcTu-
YEeCKUM MapKepam MOTYT OTHOCHUTCS U T€, YTO OTPa)KaroT YCTAHOBKY M HaMEpPEHHE ro-
BOPSIILIETO M 00YCJIaBIMBAIOT UCIIOJIb30BAHUE ITUX JIEKCUYECKUX €IUHUIL (IBGEMU3M,
nefiopaTuBHasH JIEKCHKA, OMOPUCTUYECKHE CIIOBA U BBIPAKCHUS, HDOHUYHOE U T.I1.).

Crunuctryeckasi MapKHUPOBAaHHOCTh JIEKCUYECKUX €IMHUL, OYEBUIHO, TECHO CBS-
3aHa C KOHHOTATUBHOW CTPYKTYpOM MX 3HaueHus. Benb eciy ncnosb3yercs: BRIpaKeHUE
C HOMUHATHBHBIM HJIM ONMCATENIbHBIM 3HAUYEHHUEM, Y PELIUIIMEHTA aKTUBU3HPYETCS
HE TOJIKO MOHIATUHHOE COAep KaHue, KOTOPOE CBsI3aHO ¢ JOPMOIi CII0BA, HO U IIETIBIN
P IpYTHX CMBICIOBBIX accolualii. B Takom ciydae Takod acCOLMaTUBHBIN psifl UMe-
€T OTHOIIIEHUE K KOHHOTAIIHSIM.

CornacoBaHHOCTh KOHHOTAIIMH U CTWJIS B OOJIBIIMHCTBE ClTyyaeB 0003HaYaeTcs
MPEIMETHO, MPU ITOM OTHOILIEHHE MEKIY JTaHHBIMH S3bIKOBBIMH SIBJICHUSIMHU 3aBUCHT,
HpexJie BCEro, OT OIpeeseHus KOHHOTauuu. Eciu koHHOTaus npeacTasiseT co0oi
CBOETO pojJia OrpaHNYEHHE YIIOTPEOJICHHUS U BMECTE C TEM BApUAIMIO BKIIFOYCHUS SI3bI-
KOBOM €MHHUILIBI B SI3BIKOBYIO CUCTEMY, TO CTUJIb 00pa3yeT MOATPYIIy KOHHOTALIUU.
Crunmuctuueckas KOHHOTAIUS TIPH 3TOM SIBJISIETCS CIOCOOOM BHEPEHUS S3BbIKOBOM €711~
HUILIBI B CTHJIMCTUYECKYIO TIOICHCTEMY. B KOHTEKCTE CUTYaTHBHOTO YIIOTPEOIEHHUS KOH-
HOTAIUs MPEACTaBIsIET CO00I CBOETO po/ia MPOSBICHNE KOTHUTUBHON OLIEHKH HA SI3bI-
KOBOM ypoBHE. Jlyisi BepOabHOTO BBIPAXKEHUS OLEHKU TOBOPSIIUN BIpaBe BHIOpATh
MOAXOJALIMN JUI ONPEAEIIEHHON S3bIKOBOM CUTYallN CTHJIMCTHYECKUN BapHAHT.

[Ipocaenum cBsA3b CTHIIA U KOHHOTAIMK HA CIEAYIOLUX MPUMEPAX U3 PyCCKOro,
AHIJIMICKOTO ¥ HEMELIKOT'O S3bIKOB COOTBETCTBEHHO. B pyCcCKOM SI3bIKE CIIOBO «pOXKa»
HUMEeT CTUINCTHYECKYIO TIOMETY NpOCMOpeUHbL/PA32080PHbIl, B AHTTTUICKOM SI3bIKE
€ro JICKCHYECKUH YKBUBAICHT — «MUgE» C 3aKPEIUIEHHON JIEKCUKOTpaduIecKo 1mo-
METOH pa3ze060pHblii, B HEMELIKOM s3bIKE CIIOBO «Fresse» OTHOCHUTCS K gyibeapHOMy
CTHWJIMCTHYECKOMY cJIot0. IIprBeieHHbIe IpUMEpBI HECYT B ceOe OTpHULIATENbHbIE OO
HUTENIbHbIE CEMAaHTHYECKUE WM CTHIIUCTHYECKHE (DYHKIUH, T.€. 001a1al0T OTpULIATeNh-
HOHM KOHHOTanuel. JIekcnueckue equHUIbI <TI0y, «face», «Gesichty sBistOTCS HEl-
TpaJbHBIMU U YIIOTPEOJISIOTCA BO BCceX (PyHKIIMOHAIBHBIX PA3HOBUIHOCTSIX S3bIKA.
C0BO «JIMK» B PYCCKOM S3BIKE€ UMEET JIEKCUKOTPAYUIECKYIO IOMETY nodmuyecKutl/
KHUJCHBLLL, CIIOBO «image» B aHTJIMHCKON JIGKCUKOTpa(dUu CYIIECTBYET C MMOMETOM
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KHUdiCHbIU, «Antlitz» B HEMEIIKOM SI3bIKE — CIIOBO 8036bluleHH020 oSl JlaHHbIE TTpU-
MepbI UMEIOT MOJIOKUTENBHYI0 KOHHOTALHIO.

O4eBUIHO, YTO MEXKAY CTHIMCTHYECKUMHU M KOHHOTATHBHBIMU KOMIIOHEHTAMH CY-
IIECTBYET OMpeeNieHHas COOTHECEHHOCTh. [IpumMepsr iuk/image/Antlitz, pooca/mug/
Fresse noka3bIBalOT COOTBETCTBHE BBICOKOTO CTHJISL IOJIOKHUTEIBHON (METMOPAaTUBHOM)
OLIEHKE U HU3KOI'0 CTHJISI — OTPHILATEIbHOM (MeHOpaTUBHOI) OLICHKE.

B nenom, pasrpaHnyuBaTh CTUIUCTHYECKNE U KOHHOTATUBHBIE KOMITOHEHTHI T10-
3BOJISIET ONPEACTICHUE MOHATHS KOHHOTALMK YE€PE3 dBATIOATUBHBIA KOMIIOHEHT 3Haye-
Hus (Hanpumep, «KoHHOTalus — 3MOLMOHATIbHAs, OLIEHOYHAsI OKpacKa sI3bIKOBOM
equHulbl...» [BOC «3biko3nanue» 1998: 236]. Ilpu 3TOoM OlLIEHOYHOE 3HAUYEHUE
MOJJpa3yMeBaeT «yKa3aHUe Ha TO, YTO JIAHHOE CJIOBO HCIIOJIB3YETCS C OJI00PUTEIbHBIM,
HEraTUBHBIM U T.I. 3HaYeHHEeM». CoAepiKaTelIbHOE pa3Iindie COCTOUT B TOM, YTO KOH-
HOTAIIMS BBIPAXKaeT OICHKY B Ipe/eiaX KOHTHHYyMa MEXIY TMOJOKUTEIbHBIM U OT-
punatenbHbIM. CTHIIb Ke — MOHATHE 00Jiee MHOTOMEpPHOE (OHO BKITIOYACT MOITHYE-
CKUH, BYJIbTapHBIN, (DaMUIbSIPHBIA, MOJIOJCIKHBIA CTHIIH, CTHIb CIICIIUAIBHOMN JIUTE-
patypsl U T.IL.).

CTUWINCTUHECKUE MAPKEPbDI
B TOJIKOBbIX CJIOBAPSIX AHIJIMCKOIO A3bIKA

CrunucTuyeckue MapKepbl MOXKHO MOAPA3/CNIATh HA MApKEPhI A3bIKOBOTO CTUJIS
U Mapkepsl ynotpebnenus. Torna Mapkepbl S3bIKOBOT'O CTHIISI COOTHOCST JIEKCEMY
Y CTUITUCTUYECKHI ypOBEHb (Kak, Harpumep, paMuIbspHBIN, pa3srOBOPHBIH, BYJIbrap-
HBIN), METKH (YHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCEMBI B OpeIeJIeHHOU cepe ynoTpedieHus
(HacMenUIMBOe, UPOHUYHOE, YHUUIKUTEIBHOE U T.J.) TIOJUUHSIOT €€ MPHUHIUIY BO3-
JercTBHUs Ha aapecara. KOHHOTAMM e, CBA3aHHBIC C BBIPAXKEHHUEM B PEYU YYBCTB
TOBOPSILLIETO U C BO3JACHCTBUEM pEUr Ha YYBCTBA ajpecaTa, COCTABIISIOT AIMOIMOHAIBHO-
SKCIPECCUBHYIO CTHJIMCTUYECKYIO OKPACKYy SI3BIKOBBIX enuHuIl. PaccmarpuBas onpene-
JIeHUEe KOHHOTAIIMHM KaK CTHJIMCTUYECKYIO YCTAHOBKY TOBOPSIIETO M KaK OLIEHOYHBII
KOMIIOHEHT 3HaY€HUsI, IPUXOJUM K BBIBOAY, YTO IMOMETHI YIIOTPEOICHUS OTPaXKAIOT
caMU KOHHOTAIIHH.

[TpoBepka JaHHOTO YTBEp)KJCHHUS MOTPeOOBaIa COMOCTAaBUTEIBHOTO CTHIMCTHYE-
CKOTO aHAJIN3a SMIIMPUYECKOTO MaTepHaa JAByX JIMHIBOKYJIBTYP: aHTJIMHCKOM U HEMell-
Koii. MI3y4HB cucTeMy JIEKCHKOTpaUUeCKUX MOMET B CIOBAPSX aHIIIMHCKOTO S3bIKA
HanboJiee aBTOPUTETHBIX M3/1aTEIbCTB, YIAIIOCH BBIJCIUTH CIETYONIHE BAPUAHTHI CTH-
JMCTHYECKOM MapKUPOBKHU JIGKCUYECKUX CIMHUILI.

B New Oxford Dictionary of English npemioxxeHbl: pernoHanbHbIe TOMETHI; 1M0-
METBI, OOBSCHSIONINE MPOUCXOKACHUE (ITUMOJIOTHIO) CJIOB; MMOMETHI, YKa3bIBAIOIINE
Ha OIPEICNICHHYI0 00JIaCTh YIOTPEOJICHHUS CJIOB; TIOMETHI, XapaKTePH3YIOIHE CUTYaIlu!
WM OTJEJIbHBIE BUbI UCIOJIB30BAaHUS CJIOB; MIOMEThI, YKa3bIBAIOLINE, HA XPOHOJIOTU-
YECKOE PACCIIOCHUE JIEKCUKH; TIOMETBI, NEePEarolie 3MOIMOHAIBHO IKCIIPECCUBHYIO
OKpacKy; TTOMETHI, YKa3bIBAIOIINE HA JIPYTHE OrpaHUUYEHHs B yroTpeOneHnu (moapood-
Hee cM.: [Hecosa 2016: 202—208]).

B Longman Dictionary of Contemporary English ucnonbs3ytorcs: peruonanbHsle
MIOMETBI; STUMOJIOTUIECKHE TIOMETHI; IOMETHI IO cepe AesITeTbHOCTH; CUTYAIllHOHHO
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00YCIIOBJICHHBIE TTOMETHI; apXaWYHbIE TIOMETHI; OIICHOYHbIE TIOMETHI; TIOMETHI OIPaHU-
yenuii B ynorpeosiennn [Longman dictionary of contemporary English 2000]. /Ise mo-
CIIe/THYE TPYIIIBI MPEACTABIISIOT 0COOBIN HHTEPEC ISl JAHHOTO UCCIIEIOBAHUSI, TIOCKOIb-
Ky SIBJISIIOTCSI IOMETaMU, MEPeIaloIUMU SMOIIMOHATBHO-3KCIIPECCUBHYIO OKPACKY.
K uncity oneHouHBIX OoTHOCSTCS: 1) apprec — appreciative (0006pumenvhoe) — BbIpa-
JKEHUE TOBOPAIIMM OJI00peHus win cumnatuu; 2) derog — derogatory (neodobpu-
menbHoe) — BhIpaKEHUE TOBOPSIIIUM HEO00PSHUS U HENPUATHS, 3) humor — humo-
rous (upoHuueckoe, wymnuoe) — BBIPAKECHUE UPOHHYECKOTO/ITYTIMBOTO OTHOIICHHUS;
4) pomp — pompous (8vicoKoMepHOe, NOMNe3HOe) — BBIPAKEHUE BEICOKOMEPHOTO
OTHOILICHUSI.

B kareropuu momer, yKa3bIBalOIIMX HA Pa3JIMYHbIC OTPaHUUCHHS B yrnoTpedIie-
HuW, Betenstores: 1) dial — dialect (Ouanekmnoe) — XapaKTEpHO JJII MECTHOM pe-
YW Ha ONPEEIICHHOW TeppuTopuu; 2) nonstand — nonstandard (nempaouyuontoe)
— HenpuemieMo Jyisi OOJBLIMHCTBA 00pa30BaHHBIX Moje; 3) taboo — taboo words
(8yveapHoe, 3anpewenHoe) — HEHOPMATUBHAS JICKCHKA.

B nienom, yka3aHHBIC TOJKOBBIC CJIOBAPH AHTJIMICKOTO SI3bIKA JEMOHCTPUPYIOT OII-
peneneHHoe eAMHOO0pa3ne B TUIAX CTUIIUCTHYECKUX NOMET. CTUIIMCTHYECKUE TTIOMETHI,
MIPUBE/ICHHBIE B IBYX TOJKOBBIX CJIOBAapsIX aHIJIMICKOTO SI3BIKA, PACIIPEICIISIOTCS MEXIY
JMTEPATYpHOU M PasrOBOPHON HOPMOW. DyHKIMOHAIBHO-CTUIIEBAsI OKPACKA JIEKCHYE-
CKHMX CMHUII TIOJIIPU30BaHa Ha OCH «KHIDKHBIW/IIUTEPATypPHBI — Pa3rOBOPHBII» CTH-
1. COOCTBEHHO CTHIIMCTUYECKAs aTpUOYIIUS JIEKCEMBI TOCTPOCHA Yallle BCETO ¢ yIETOM
UCTOPUYECKOTO (haKTopa, T.€. CTUWIMCTHYECKH MaPKUPOBAHHBIMU OKa3bIBAKOTCS apXa-
W3MBI, TEPPUTOPUATBHO-TNATICKTHBIE BXOXK/ICHHUS, M PEUYEBBIC, OTHOCSIINECS K HOCHTEITIO
SI3bIKa, — OKKa3HMOHATM3MBL. boree neTanbHO CTUIIMCTHYECKH OXapaKTepH30BaHHBIMU
OKa3bIBAIOTCSl PA3rOBOPHBIC JIEKCEMBI, ONpeielisieMble y3ycoM. Kopryc cTHIIMCTHIeCKIX
MOMET OTJIMYAETCS TI0 HAMOJIHEHHIO U 3a4acTyI0 HCKII0YaeT AIMOIIMOHAIBHO-3KCIIPEC-
CHBHBIII KOMIIOHEHT, KOTOpPBIH MpeJicTaBieH nomeroi oyenounoe (Connotative labels).
Takoe nonokeHHe Beliel MOXKET TOBOPUTH O TEHJICHIIUK CBOOOIHOTO HCIIOJIb30BAHUS
JIEKCUYECKUX €IMHHI BHE 3aKPEIUICHHBIX 32 HUMHU 3HAUY€HHH, a CJIeJ0BaTeIbHO, O pac-
IIMPEHNUH UX CEMAHTHYECKOro o0beMa. C 3TOi TOUKM 3pEHHUs OIIEHOYHOCTh B CEMaHTHUKE
AHTJIMHCKOTO CJI0Ba Oy/ieT 0OHApYKUBAThCsl B OOJBIICH CTENEHH B y3yCe, a HE B HOPME.
B cBoro ouepenp cTHIMCTHYECKAss MAPKUPOBAHHOCTH OYJE€T OTpaHMYUBATHCS OoJee
O00BEKTUBHBIMU TIOMETaMH (TEPPUTOPUATBLHBIMH, TEMATHYCCKUMHU, ITHMOJIOTHYEC-
CKUMH U T.I1.).

TeMm He MeHee, UMEIOIIHECs JIEKCUKOTpa(uiecKne TaHHbIE BCE YKe MO3BOJISIOT MPO-
AQHAM3UPOBATh KOPPEISIUIO OTACIBHBIX CTUIIMCTHYSCKUX MAapKEepPOB M TUIA KOHHOTA-
ud. M3ydeHne MaTtepuaioB aHTIOSI3bIYHOM Mpecchl (MH(OPMaIIOHHO-TTOIMTHYECKAs
razeta The Guardian, 1995 xontekctoB) [https://www.theguardian.com (02.04.2017)]
M0KAa3aJ10, YTO B II€JIOM 3aKPEIUICHHBIC B CJIOBAPE CTUIIUCTUUECKHE MAPKEPBI OTPAKAIOT
COOTBETCTBYIOIIYI0 KOHHOTAINIO. B3sThie 32 OCHOBY OLIEHOYHBIE MapKephl CIOBAPS
COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO s3bIKa U3zaTenbcTa JIonrman (ogo0puTenbHOe, He0100pH-
TeNbHOE, UPOHUYHOE, momMIie3Hoe) [ Longman dictionary of contemporary English 2000]
MPAaKTUYECKH BCErJa OTPAXKAIOTCA B KOHTEKCTYAIbHOW KOHHOTAIIMOHHOM CTPYKType
JIGKCHYECKOW eMHMIIBL. VcclienoBaHne TakKe MOKa3aao OTKPBITOCTh KOJTMYECTBEHHOTO
Y KQ4eCTBEHHOTO MOTEHIMala KOHHOTATUBHBIX BAPHAHTOB JIEKCUYECKHUX €TUHHII.
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CTUJINCTUYECKUE MAPKEPbDI
B TOJIKOBbIX CTIOBAPAX HEMELLKOIO 13blKA

B crunmcTrke HEMEIKOro S3bIKa MPHHATO Pa3nyaTh CTHIMCTUYECKHU CIol (Ypo-
BEHBb) M CTHIIMCTUYECKYIO OKpacKy. CTHINCTHYECKNM ciloeM (ypoBHEM) OymemM 0003Ha-
YaTh UCXOJIIYIO OT HEUTPAILHOTO YPOBHSI CTHIIMCTHYECKYIO XapakTepucTuky. M dhakru-
YeCKH pedb UAET O CUCTEME TOJIOKUTEIIHOW U OTPULATEIbHON KOHHOTAIMH, KOTOpast
MapKUPYET JIEKCUUECKUE SIIUHUIIBI CO 3HAKOM «» MM «—» B 3aBUCHIMOCTHU OT UX OT-
HOIICHUS K HEUTPATILHOMY CJIOHO.

Hcnons3yeMblil pyu aHaIM3€ MAPKUPOBAHHBIX €IMHHIL B SI3bIKE HEMELIKOW MPECCHI
cioBappb Das grofie Worterbuch der deutschen Sprache penakuuu Duden [Duden-
GWB 1999] npeanaraet 4 THma MapkepoB: CTWIUCTHYECKUE, TEPPUTOPUATIbHBIE, Bpe-
MEHHBIE, CTIeIMaIbHbIE 00JIACTH MO3HAHUS U MPO(MECCHOHATIBHBIC; U MIPETyCMaTPUBAET
JIEKCUKOTpaHUECKOE OIMUCAHUE CICIYIOUIMX CTHIMCTHYCCKUX CIIOCB JICKCMKH HEMEII-
Koro si3bika: 1) normalsprachlich (neiimpanvroe); 2) bildungsspr. — bildungssprach-
lich (knudicHoe) — HaJIM4He BBICOKOT0 YPOBHSI 00pa3oBaHus U 00111eif 'PAMOTHOCTH;
3) geh. — gehoben (8o36viutentnoe) — cJI0BOYNOTpedIeHNE B TOPKECTBEHHBIX CJIy-
yasix ¥ B OCHOBHOM B TEKCTAaX NMOITHYECKHX NpousBenenuii; 4) dichter. — dich-
terisch (nosmuyeckoe) — BBIPAKEHUE MTPUKPEIUICHHOCTH JICKCUUECKOW eTMHUIIBI K che-
pe To3THYIeCKOn peuw; S5) ugs. — umgangssprachlich (pazeosoproe) — VMCNONB30BaHUE
B c(epe moBcemHeBHOTO 00MIEHUS; 6) salopp (hamunvsaproe) — BbIpaKeHHe ompeie-
JICHHOT'0 YHHYMKEHHUsI 00111eCTBeHHbIX KOHBeHIMii; 7) derb (2pyboe) — BbIpa:keHue
rpyooro wjiv NpuBBIYHOIO OTHOmeHUst; 8) vulg. — vulgar (8ynveapnoe) — BbIpa-
KEHHE TIPOTUBOPEUHNS HOPMaM BBICOKO Pa3BUTON OOIIECTBEHHOCTH.

CHeKTp CTHIIMCTHYECKUX MAPKEPOB JICKCUYECKUX CIMHUII HEMEIIKOTO SI3bIKa Oue-
BUJIHO HIMPOK, U 3TO MO3BOJISICT YYUTHIBATh MeJIbUaillline HIOAHCH B CEMAaHTHUKE CIIO-
Ba, C OJTHOIM CTOPOHBI, HO 3aTPyJHSET OINpeeieHHe KOHTEKCTYIbHONH KOHHOTAIluH —
¢ npyrou. J{ns aHanm3a KOOpJMHAIIMK CTHIMCTHYECKON MapKHPOBAHHOCTH M KOHHOTA-
1M JIGKCHYECKUX SIMHUI] B HEMEIIKOH Ipecce HaMu ObLIN B3SThI CTHIIMCTUYECKHE Map-
Kepbl, MPEIJI0OKECHHBIC B OOJIBIIIOM CIIOBape HEMEIKOTro si3blka u3aarenbeTBa Duden:
abwertend (ynuuusicumenvrnoe) — BbIpaKEHHUE MOJIHOTO npe3penust; bildungsspr. —
bildungssprachlich (knuoicnoe) — HaIn4He BHICOKOTO YPOBHSI 00pa3oBaHusi U 00-
el rpaMoTHoOCTH; derb (2py6oe) — BbIpakeHHE TPYyOOH, YaCTO OCKOPOUTENHHON OLIEH-
ku; dichter. — dichterisch (nosmuueckoe) — BbIpaXeHUE TPUKPEIUICHHOCTH JIEKCUYE-
CKOM eanHHUIIBI K chepe moaTudeckoit peun; fam. — familiar (nenpunyscoennoe) —
CBOMCTBEHHO Pa3rOBOPHOM PEU WM MPOCTOPECUYHIO U UMEET WIIM WHTUMHBIN WIH pa3-
BSI3HBIN, (DaMIIIBSIPHBIN XapakTep; gaunerspr. — gaunersprachlich (soposckoii scap-
20H) — COLMAJIbHBIN IUAJIEKT, YIOTPEOIsIeMBbIil B Cpefie JeKIaCCHPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB
obmectBa; geh. — gehoben (6038vileHO€) — BBIPAKECHHUE YBAXKEHUS, BOCXUIIICHUS
K nipenmery peun; hochspr. — hochsprachlich (numepamyphoe) — CBOMCTBEHHO JTUTE-
patypHOMY SI3BIKY; Jargon (dcap2on) — pedb Kakoh-I1M00 COMMAIBHON I NHOH 00b-
€JIMHEHHOM 00IUMHU WHTepecamMu rpymisl, mundartl. — mundartlich (Ouanexmuoe) —
yIoTpeOIsieMO TONBKO KUTEISIMH TOW WM MHON MecTHOCTH; salopp (pamunvspro-
Pa32060pHOE) — BBIPOKEHHE HEOPEKHOT0 OTHOLIEHHSI M ONpPeNeTeHHOT0 YHUYH-
JKeHUs1 001eCTBEHHBIX KOHBEHIUIi; scherzh. — scherzhaft (wymausoe) — BbIpaxe-
HHUE HIyTJIUBOTO OTHOLICHHUS K mpeamerty; spOtt. — spOttisch (nacmewnugoe) — BbHI-
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paXkeHue HaCMEIIKU, UPOHUH; Ugs. — umgangssprachlich (pazeosoproe) — CBOUCT-
BEHHO MPEUMYIIIECTBEHHO pa3roBopHOU peuw; verhiill. — verhiillend (36ghemusm) —
3aMeHa MPSMOTro 0003HAUSHUS YETO-JTMO0 OMMCAHUEM C IIEJIBI0 CKPBITh YTO-TO MPEIOCY-
JUTENbHOE; vulg. — vulgdr (8y1veaprnoe) — BbIpakeHHE TPOTUBOPEUHS HOPMaM BBICOKO
pa3BHUTON OOIIECTBEHHOCTH; iron. — ironisch (upoHuueckoe) — BBIPAKEHUE UPOHHYE-
CKOTO OTHOILICHUS; emotional/emotional verstirkend (smoyuonanvHoe) — BbIpaKEHUE
SMOILIMOHAJILHOTO COCTOsIHUS; affektiv (aghdhexmuenoe) — BblpakeHHE MOBBIILIEHHO-
SMOIMOHAIBHOTO coCcTosiHUS, wohlwollend (0o6posicenamenvrhoe) — BbIpakeHue Ona-
rocksioHHoro otHommeHus [Duden-GWB 1999].

Nzydenue crunmcTiueckol MapKUPOBAaHHOCTH B cJI0BapHO craTthe (1994 nexcuue-
CKHE €TMHHIIBI) ¥ KOHTEKCTyaJIbHBIM aHAIN3 MaTepHaioB HeMenkux raset «Berliner
Zeitung» [http://www.berliner-zeitung.de (14.03.2017)], «<FAZ» [http://www.faz.net
(16.03.2017)], «Die Welt» [https://www.welt.de (17.03.2017)], «Die Zeit»
[http://www.zeit.de (19.03.2017)], a Takke HHPOPMATMOHHO-TTOTUTHIECKOTO KypHAIa
«Der Spiegel» [http://www.spiegel.de/ (01.04.2017)] (oO11iee KOIMUECTBO aHATU3UPY-
eMbIx KoHTeKcTOB — 2000) mokazan, 4To ClIeAyIonue MapKepbl MOTYT CUMTATHCS
HENOCPEICTBEHHBIMH yKa3aHUsIMU KOoHHOTanuu: abwertend (yuuuuscumenvroe),
scherzh. — scherzhaft (wymausoe), Spott. — spottisch (npespumenvroe), verhiill, —
verhiillend (36pemusm), M3pAIHOE KOITMIECTBO KOTOPBIX CBHICTEIBCTBYET 00 OTPHIIA-
TEJILHOW SMOIIMOHAIILHO-OIIEHOYHON KOHHOTauuu (abwertend, scherzhaft, spottisch),
U Mapkep verhiillend naet peBaJibBUpYIOIIEE ONMMCAHKE TOJIOKEHHS Beler (Tak, HarpH-
Mep, nepudpasnl «entschlafeny», «einschlafeny, «hiniibergehen» mist rmarona «sterbeny
PacCIICHUBAIOTCS KaK IMOJIOKHUTEIbHO KOHHOTHPOBaHHBIE). YacTo HaOII01aeTCst CKPhITast
UPOHHMS, KOTOPas MPHUIAET KOHHOTAIMHU «3HaK — (MUHYC)», IpeBpalias ee B neiopa-
TUBHYIO (HarpuMmep, UCTIONb30BaHHe JeKceMbl «Zweitfrisur» BMecto «Toupet» B criemy-
rormx npemroxkennsx: 1) Insgesamt brauchen 16 Prozent aller deutschen Frauen nur
ins Schubfach zu greifen, wenn sie sich mit einer Zweitfrisur verschonern wollen:
15 Prozent haben ein Haarteil, eine von hundert hat eine komplette Periicke parat
(Der Spiegel, 10.03.1969)).

Taxum 06pa3oM, OYEBHIHO, YTO KOHHOTUPOBAHHAS JIGKCHKA HEM30EKHO CO3aeT
9KCIIPECCUBHO-TIparMaThdeckuii 3h(eKT BhIcKa3biBaHUs. PazymeeTcs, Takoro e 3¢ dek-
Ta MOXKHO JOOUTHCS W MPH MOMOIIU PEUYEBOr0 YHOTPEOICHHS SI3bIKOBBIX €IMHMUII,
He 00J1aJafoNMX KOHHOTATUBHBIM ACIIEKTOM 3HAYEHHUS IyTeM MX HEOOBIYHOW codueTa-
€MOCTH, OJTHAKO 3]IECh MbI UMEEM JIEJIO0 C MHBIM MEXaHH3MOM CO3/aHHs SKCIIPECCUHU.

SAKJTIOMEHUE

Wrak, 6narogaps cioBapHBIM [TIOMETaM CJIOBapHasi CTaThsl TOJIKOBOTO CIIOBaps
MPEJCTABIAET CKAaTOE, KOMIAKTHOE OMHCAHKUE LEHTPATbHON S3bIKOBOM CUCTEMBI —
cioBa. OHa aKKyMyJIMpyeT CBOICTBa CIIOBAa Kak CIOBO(OPMBI M KaK JIEKCEMBI, a I10-
TOMY SIBJIIETCSI OITMCAHUEM M TPAMMaTHYECKOTO, U JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO TUTAHOB
SI3bIKA B UX OPraHUYHOM eIMHCTBE. CTUIMCTUYECKUE TIOMETHI, B OTJIMYHE OT rpaMMaTH-
YECKHX TIOMET, KOTOPBIE MPEJCTABISIOT CIOBO KaK YaCTh PEYH M OOpAIIEHBI K CIIOBO-
(opme (T.e. B IEPBYIO OYEPEIb XapaKTEPU3YIOT CIOBOM3MEHEHHE), OOpaIleHbI K JIEKCe-
Me, K COZIEpKaHHIO CJIOBA U €r0 (PyHKIIMOHUPOBAHMIO B s3bIKE M peur. OHU anesuupyoT
K 3HAYCHUIO, BKJIFOUAs OIIEHOYHBIM M KOHHOTATUBHBIA KOMIIOHEHTHI ITUPOKOTO CIEKTPA.
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B cioBapHBIX CTaThIX OTPayKEHBI SKCTPATMHIBHCTHYECKAsT 1 COOCTBEHHO JIMTHIBH-
cTrdeckasi nHPOpPMAIHS O 3ar0JIOBOYHOM CJIOBE. B TONKOBBIX CIIOBapsx, KOTOPHIC BbI-
TOJTHSIIOT ¥ (DYHKIIMU CJIOBApEi SHIMKIONEANYECKUX, TaK KaK TOJIKOBAHUE 3HAUYCHUHN
B [IEPBYIO OYEPE/Ib MPEICTABISIET IEHOTATUBHOE UM CUTHU(UKATUBHOE COJIEPKaHUE
CJIOBA, SI3bIKOBasi MHGOPMAIUS COJIEPKUTCS B MILTIOCTPAIMSIX — S3BIKOBBIX YIOTPEO-
JICHUSIX B HETIOCPEJCTBEHHOM, SKCIUIMIIUTHOM IMPEICTABICHUH, & TAK)KE B CJIOBAPHBIX
MOMETaxX, KOTOPBIC CIAEAYIOT HEITOCPEJACTBCHHO 3a 3ar0JI0OBOYHBIM CJI0BOM. ClioBapHbIC
TTOMETHI TIPEJICTABIISAIOT SI3BIKOBOM KOMIIOHEHT CJIOBA B C)KaTOM, 3HAKOBOM BHJIC; Jac-
TO OHM TIPEJICTABIICHBI COKPAIICHHUIMH, KOTOPhIC Pa3bsCHSIIOTCS B CIPABOYHOM pa3-
Jiesie coBapsi.

B anrnmiickoM s13pIKe CTUIIMCTHKA 3a9aCTyI0 HE pa3IudaeT SI36IKOBOTO M PEYEBOTO
acreKTa, a OMMPAeTCs Ha Pa3IMuvs HOPMBI U y3yca, IIPH 3TOM HOpMa Ipe/ICTaBlIeHA
JUTEPATYPHBIM SI3bIKOM, & Y3YC — pPa3roBOpHOM npakTukoi. [loatomMy, cioBapHble cTu-
JIMCTHYECKHE TIOMETH He 00pa3yroT HEKOTOPOTO COAEPKATEITHHOTO IEJIOCTHOTO KOM-
IJIEKCA, a IPEJICTAIOT KaK CUMMETPUYHbBIE OTPAKEHHUSI HOPMBI U y3ycCa, PU MPUOPUTETE
HOpMBI. Takoi MoAX0/, ECTECTBEHHO, BBIIMBAETCSI B HCCIIEOBAHUE CTHIIMCTUYECKON
CHHOHHMHH, U30CEMHYHBIX CPEJCTB s3bIKa U peur. CTHIIMCTUYECKHE TIOMETHI IIPU STOM
HE BCKPBIBAIOT OLICHOYHOTO WJIM SKCIPECCUBHOTO KOMIIOHEHTA 3HAUYCHUS, OOBEIMHSIS
€ro B OJJTHOM KOHHOTATHUBHOM CMEICJIE.

B xone ananu3a JiekcHKorpaguuecKuXx UCTOYHHKOB HEMEIIKOTO SI3bIKa OBLIO BbI-
SIBJICHO, YTO €TMHON CHCTEMBI IIOMET TakXke He cymiecTByeT. CtuneoOpasyromue npu-
3HAaKH MOTYT OBITh KaK ()YHKIIMOHATHHO-CTHIIMCTHYECKHE (YKA3bIBAIOT HAa CEphI YIIO0-
TpeOJICHNSI JISKCHYECKUX CIMHUIT), TaK U IKCIPECCUBHO-CTIIINCTHYCCKHE (COMEpIKaT
“H(OpPMAIUIO O BRIPA3UTEIBHBIX CBOMCTBAX JIGKCEM), TTOCKOJIBKY MPUHAIC)KHOCTh
JIEKCUYECKON €MHUIIBI K OMPEICTICHHOMY CTHJIMCTHYECKOMY CIIOI0 MOXKET OBITh MO-
TUBHPOBAHA PSJIOM ITOJBIKHBIX (PAKTOPOB: KOHKPETHOU chepord OOIIECHHS, COITATbHOM
CUTYyalllel, TUTIOM MTUCbMEHHOCTH.

ConocraBneHne 3a)MKCUPOBAHHBIX B JICKCHKOTPA(PHUECKUX UCTOYHHKAX CTHIIH-
CTMYECKHX XapaKTEPUCTUK JIEKCUYECKON €TUHUIIBI U €€ KOHTEKCTYaJIbHOW KOHHOTALIUU
JEMOHCTPHUPYET JIUIIb YaCTUYHOE UX COOTBETCTBHE. HaM ynanock ycTaHOBUTB, UTO
B paMKax OIpEeTICHUs] KOHHOTAIMM KaK 3BaII0OATHBHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYCHHUS HE BCE
OTPaHMYCHUS YNOTPEOJIEHUS U BMECTE C TEM HE BCE JICKCUKOTpapUIECKUE MOMETHI
HETOCPE/ICTBEHHO YKa3bIBAIOT HA KOHHOTATUBHBIE CEMAaHTHYECKUE CTPYKTYPHI. JIHIIb
HECKOJILKO MapKepOB, BHIYJICHCHHbIC HA OCHOBAaHUH aHAJIM3a JIEKCUKOTPapUICCKUX
TIOMET, JAl0T TOYHBIE YKa3aHUS HA KOHHOTATUBHBIN XapakTep JIEKCUYECKOW €IMHUIIBI.
JlaHHBIE COMOCTaBUTENBHOTO MCCIEIOBAHUS CBUIETEIBCTBYIOT O JOCTOBEPHOCTH BbI-
BOJIOB TI0 OTHOIIIEHHIO 110 MEHBIIIEH Mepe K JBYM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM CHCTEMaM aHT-
JIMIACKOTO M HEMEITKOTO SI3BIKOB M TIO3BOJISIOT CTABUTH BOIIPOC 00 YHUBEPCAITHHOM Xa-
paKTepe MpearnoIoKeHusl.

JlanmpHeiime uccneoBaHus B paMKax COTIOCTABUTEBHOW CTHIIMCTHKH Ha MaTe-
puase aHIJIMHACKOTO U HEMEIIKOTO SI3bIKOB 00ecIieyaT 10CTaTOYHbBIN SMIUPUIECKUN Ma-
TepUaJ U AOMOJHUTENLHYIO I0Ka3aTeIbHYI0 0a3y Hallero ucciae10BaHusl.
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Abstract. The article is devoted to the interrelation of a word connotation and its dictionary stylistic
label. In such a way, the nature of stylistic labels is revealed when lexis carries additional stylistic information
in the certain situational context. The understanding of stylistic meanings as connotative promotes interpre-
tation of the phenomena relating to the different parts of the language structure. The significance of a lexical
unit connotative structure analysis lies in the fact that words may change their stylistic nature depending
on certain contextual conditions. The article discusses the possibilities of the style-connotation correlation,
suggests the comparative analysis of stylistic labels in English and German lexicography on material of the
English and German press (1995 English and 2000 German contexts). One of the essential ways to present
vocabulary as a system is a lexicographical interpretation of a word. Concentrated in the form of notes
lexicographical information allows represent complicated and many-sided picture of a lexeme not only
in a dictionary but also in speech.

Key words: stylistic label, connotation, stylistics
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